


貿易円滑化の推進

実現

　ヒト、モノ、カネ、文化、情報の流れが加速・グローバル
化する中で、税関が果たすべき役割は変化し、その使命はま
すます重要になってきています。
　東京税関は、日本の政治、経済、文化の中枢機能が集中す
る東京にあって、安全・安心な社会の実現、適正・公平な関
税等の徴収及び貿易円滑化の推進を使命としています。また、
税関が所有する有益な情報の発信により経済を活性化し、国
民生活の向上に寄与します。
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Post Clearance Audit （Export）

Ensuring

適正・公平な関税等の徴収
Collecting Customs Duties Appropriately and Fairly

(Import)

Further Facilitating Trade Procedures

Missions of Japan Customs

Tokyo Customs

〈写真提供〉東京都港湾局東京港大井ふ頭東京国際クルーズターミナル

〈写真提供〉東京国際空港ターミナル株式会社

③ 輸出事後調査 6
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14東京税関のあゆみ

In the capital of Japan, Tokyo Customs plays a crucial 
role in ensuring a safe and secure society, collecting 
Customs duties appropriately and further facilitating 
trade procedures. Tokyo Customs also contributes to 
revitalizing the local economy and improving people’s 
lives by sharing useful information.
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適正・公平な関税等の徴収

貿易円滑化の推進

実現

　不正薬物・銃砲等をはじめ、テロ・大量破壊兵器等、社会の安全・安心を脅かす物
品等の密輸出入を一層効果的に水際で取り締まるため、内外関係機関との連携や
情報交換を積極的に行うなど、近年の密輸事犯の大口化や多様化に対応した取締
体制等の整備に取り組んでいます。

　税関で徴収する関税、消費税等は、日本の国税収入の約17％に相当する額（約
13.7兆円）を担っています。関税等の適正な賦課及び徴収を確保するため、様々な
情報提供を通じて、適正な申告が可能となる納税環境を整備するとともに、積極
的な諸施策を講じています。

　貿易の秩序維持と健全な発展を目指すに当たり、適正な通関を確保しつつ、
簡便な手続と円滑な処理を実現するため、手続やシステム運用等の改善を行う
など、利用者の利便性の向上に努めています。

随時更新中。
詳細はこちら
https://www.customs.go.jp/zeikan/seido/smart/index.htm

　Customs ensures a safe and secure society by preventing smuggling 
of illicit drugs, firearms, weapons of mass destruction, and other 
prohibited items. In close cooperation with other domestic and foreign 
authorities, Customs carries out effective border management.

In order to further facilitate trade procedures while ensuring proper 
Customs clearance, Customs is making efforts to improve 
import/export procedures as well as the IT system.

Ensuring

Further Facilitating Trade Procedures

Missions of Japan Customs

Collecting Customs Duties Appropriately and Fairly

　税関では、2020年6月に税関行政の中長期ビジョン
「スマート税関構想2020」を発表した後、新たな環境変化
やニーズに対応するため、施策をアップグレードし、
2022年11月に「スマート税関の実現に向けたアクショ
ンプラン2022」を公表しました。

　Japan Customs announced the “SMART Customs Initiative 
2020” as a medium-to long-term vision for Customs 
administration in June 2020. We have upgraded the 
measures to respond to the environmental changes and 
needs, and released the “Action Plan 2022 for the 
Realization of SMART Customs” in November 2022.

Solution（利便向上策）
貿易関係事業者や旅客等へ、税関手続におけるコンプライアンスや利
便性の向上を図るためのソリューションを提供することにより、一層適
正かつ迅速な通関を確保することを目指します。
Japan Customs aims to ensure more appropriate and prompter 
Customs clearance by providing trade-related businesses, travelers, and 
others with solutions to improve compliance and convenience in 
Customs procedures.

Resilience（強靱化）
社会構造の変化や災害リスク等に備えるとともにサプライチェーンの強
靱化に貢献するため、税関手続における利便性を確保しつつ、税関行政を
持続・発展させていくことを目指します。
In order to prepare for changes in the social structure and disaster risks, 
etc., and to contribute to the resilience of the supply chain, Japan 
Customs aims to sustain and develop Customs administration while 
ensuring convenience in Customs procedures.

Multiple-Access（多元連携）
関係機関、貿易関係事業者等との情報連携を拡大・強化し、水際取締り
の強化と貿易円滑化の両立を一層進展させることを目指します。
Japan Customs aims to expand and strengthen information cooperation with 
related organizations and trade-related businesses, etc., and aims to further 
advance both the strengthening of border control and trade facilitation.

Technology & Talent（高度化と人材育成）
税関業務にAI等の先端技術を積極的に取り入れ、税関手続における新た
な利便性の創造や一層の効果的・効率的かつ先進的な取締りの実現等、業
務の高度化を目指します。また、先端技術の活用に併せて人材育成、業務
そのものの見直し及び職場環境の改善を目指します。
Japan Customs actively incorporates advanced technologies such as AI into 
Customs operations, and aims to enhance operations by creating new 
convenience in Customs procedures and realizing more effective, efficient, and 
advanced enforcement. In addition, Japan Customs aims to develop human 
resources, review operations themselves, and improve the workplace 
environment in conjunction with the use of advanced technologies.

スマート税関構想2020 SMART Customs Initiative 2020

   Customs collects customs duties, consumption tax and other taxes. 
Customs duties and taxes collected by Customs account for 
approximately 17% of Japan’s national tax revenue (13.7 trillion yen). 
Customs ensures that customs duties and taxes are collected in an 
appropriate and fair manner.



及びテロ関連物資

  Smuggling of illicit drugs, firearms and terrorism-related 
materials ruins the safety of our society. 
  Customs implements border control at seaports, airports and 
international postal offices 24 hours a day to ensure a safe 
society and maintain economic order.

実現

取締・検査機器 Inspection Equipment
- 大型 X線検査装置 -
Large-Scale X-Ray Inspection System
　コンテナ貨物の全量取出検査については、コンテナ1本あ
たり約2時間程度を要していましたが、大型X線検査装置の
導入により、約10分程度で検査することが可能となりました。
  The Large-Scale X-Ray System completes inspections 
in about 10 minutes per container, compared with about 
two hours previously taken, greatly reducing the 
inspection time.

- 麻薬探知犬 -
Drug Detector Dogs

  In 1979, Japan Customs introduced two drug detector 
dogs trained in USA and deployed them at Narita 
Airport. Today, drug detector dogs are trained 
domestically and deployed at international gateways, 
achieving remarkable results in illicit drug seizures.

　増加する金地金の密輸を取り締まるため、全国の空港や港
に、門型金属探知機を配備しています。これにより、より多
くの旅客を対象に、流れを止めずに迅速な通関を図りつつ、
これまで以上に厳格な取締りが可能となりました。

- 不正薬物・爆発物探知装置 (TDS)-
Trace Detection System
　専用の拭き取り材で検査貨物の表面を拭き取り、採取した検
体の中から、微量の不正薬物や爆発物を質量分析技術により探
知する装置です。

  The trace detection system enables us to detect hidden 
illicit drugs such as methamphetamine and explosives 
through mass analysis of ionized specimens collected by 
wiping the cargo surfaces.

物 爆発物探知装置 (TDS)

　1979 年に麻薬探知犬2頭を米国から導入し、成田空港に
おいて活動を開始しました。以後、国内において育成し、現
在は約 140頭が全国の主要な空港等に配備されています。

  Metal detector gates are installed at international 
airports and seaports throughout Japan, enabling 
Customs to enforce stricter security measures while 
maintaining efficient and smooth customs clearance.

- 門型金属探知機 -
Metal Detector Gate

Ensuring



Number of Seizures: Illicit Drugs and Firearms

【航空機旅客】Air Passenger【航空機旅客】Air Passenger
≫スーツケース内に隠匿された覚醒剤約30kg
（2025年10月成田税関支署摘発）
Approximately 30kg of methamphetamine 
concealed in a suitcase (Narita Customs Branch, 
October 2025)

≫繭玉状に形成されて嚥下隠匿されたコカイン100個
（2025年3月羽田税関支署摘発）
100 pieces of cocaine concealed by swallowing
(Haneda Customs Branch, March 2025)

Approximately 2 kg of a designated drug (Etomidate) concealed in four bottles of 
banana oil (Tokyo Customs Headquarters, November 2025)

Approximately 1 metric ton of cannabis concealed 
in cardboard boxes (Oi Sub-branch, June 2025 )

Approximately 4kg of a designated drug 
(Mitragynine) concealed in postal items (Tokyo 
Overseas Mail Sub-branch, April 2025)

【航空貨物】Air Cargo【航空貨物】Air Cargo
≫バナナオイルのボトル4本に隠匿された指定薬物
（通称エトミデート）約2kg（2025年11月東京税関本関摘発）

【海上貨物】Sea CargoSea Cargo
≫段ボール箱に隠匿された大麻約1トン
（2025年6月大井出張所摘発）

≫郵便物に隠匿された指定薬物（通称ミトラギニン）約4kg
（2025年4月東京外郵出張所摘発）

【国際郵便物】International/Air Mail【国際郵便物】International/Air Mail

Major Seizure Cases

the upper: Japan Customs
the lower: Tokyo Customs

覚醒剤
Methamphet-
amine

大麻草
Herbal THC 類製品

ヘロイン
Heroin

コカイン
Cocaine MDMA 等

その他麻薬
Other Narcotics

向精神薬
Psychotropic Drugs

あへん
Opium

指定薬物
Designated
Substances

銃砲
（拳銃部品）

件数
Cases

数量
（kg）

件数
Cases

数量
（kg）

件数
Cases

数量
（kg）

件数
Cases

数量
（kg）

件数
Cases

数量
（kg）

件数
Cases

数量
（kg）

数量
（千錠）

件数
Cases

数量
（kg）

数量
（千錠）

件数
Cases

数量
（kg）

数量
（千錠）

件数
Cases

数量
（kg）

件数
Cases

数量
（kg）

件数
Cases

数量
（丁）

令和元年
（2019 年）

全　　国 425 2587 110 61 132 21 5 17 52 638 67 0 61 85 0 0 6 - 0 - - 165 14 - （-） - （-）

東 京 302 1778 37 31 14 11 1 2 24 34 8 0 40 11 0 - - - - - - 16 8 - （-） - （-）

令和 2 年
（2020 年）

全　　国 72 811 86 49 118 76 2 0 27 820 74 2 90 64 1 0 2 - 1 - - 300 169 3 （-） 3 （-）

東 京 35 473 7 3 36 55 - - 11 15 15 0 37 5 0 - - - - - - 27 1 - （-） - （-）

令和 3 年
（2021年）

全　　国 95 1014 94 22 105 132 - - 34 14 81 30 130 118 16 3 6 0 1 1 4 302 19 1 （1） 1 （1）

東 京 62 452 27 10 24 59 - - 14 9 14 17 21 16 12 0 1 0 - 1 4 23 2 - （-） - （-）

令和 4 年
（2022 年）

全　　国 301 665 57 315 81 157 - - 28 49 98 94 81 111 46 0 16 0 2 - - 354 19 6 （2） 7 （4）

東 京 204 502 17 7 29 99 - - 17 22 39 59 11 44 27 - 6 0 1 - - 36 4 1 （-） 1 （-）

令和 5 年
（2023 年）

全　　国 297 2246 76 88 59 83 - - 71 123 61 117 48 108 71 0 10 0 1 - - 143 13 1 （1） 1 （1）

東 京 192 1795 28 80 20 51 - - 53 65 28 70 29 34 40 - 1 - 0 - - 25 2 - （-） - （-）

令和 6 年
（2024 年）

全　　国 140 1803 234 270 145 174 2 0 54 270 90 184 108 175 83 0 4 0 1 2 0 164 11 27 （1） 28 （1）

東 京 88 1163 66 162 39 82 1 0 29 55 35 164 51 28 38 - 1 - 0 - - 25 3 1 （-） 1 （-）

令和 7 年
（2025年）

全　　国 126 840 81 1213 235 318 - - 85 238 64 202 61 162 359 - 7 0 0 1 2 239 41 34 （-） 37 （-）

東 京 92 751 35 1158 93 212 - - 59 160 26 170 20 63 236 - 4 0 0 1 2 74 32 - （-） - （-）

（注） 1. 税関が摘発した密輸入事犯の他、 警察等他機関が摘発した事件で、 税関が
当該事件に関与したものを含む。

 2. 覚醒剤は、 覚醒剤及び覚醒剤原料の合計を示す。
 3. THC 類製品とは、 大麻の有害成分である THC 類 （テトラヒドロカンナビノー

ル類） を含有するものをいう。
 4. THC 類製品には、 令和 6 年 12 月 12 日に施行された大麻取締法及び麻薬向精

神薬取締法の一部を改正する法律における改正前の大麻樹脂等を含む。

 5. MDMA 等は、 MDMA、 MDA 及び MDE の合計を示す。
 6. その他麻薬には、 ケタミン ・ ＬＳＤ等が含まれる。
 7. 端数処理のため数値が合わないことがある。
 8. 数量の表記について、 「0」 とは 500 ｇまたは 500 錠未満の場合を示し、 「－」

とは全く無い場合を示す。
 9. 令和 7 年の数値は速報値である。
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Customs Law prohibits the import and export of 
goods infringing intellectual property rights (IPR) such 
as counterfeit and pirated goods. Those who attempt 
to import/export goods infringing IPR may have their 
goods confiscated and be punished.

Gold smuggling has occurred frequently in recent 
years, and cases of large-scale import consumption tax 
evasion have been detected. In 2017, to address the 
situation, Customs developed emergency countermea-
sures to “Stop Gold Smuggling”, which consists of three 
core aims: “strengthening inspections” “tightening penal-
ties”, and “enhancing the collection and analysis of 
information”. Customs is actively implementing various 
controlling measures.

CITES is an international agreement to ensure that 
international trade does not threaten the survival of any 
species. All imports and exports of wild animals and 
plants covered by CITES have to be authorized through 
a licensing system.
CITES regulates not only trade in live specimens but 

also trade in products derived from them (e.g. ivory, fur, 
bone).

●金地金密輸　Gold Smuggling

近年、金地金密輸入事件の増加により多額の輸入消費税が脱
税されており、大きな社会問題となっています。税関では金地
金の密輸入を阻止・防止するため、2017年に「検査の強化」「処
罰の強化」「情報収集及び分析の充実」の 3つを柱とする『「ストッ
プ金密輸」緊急対策』を策定し、厳格な取締りを行っています。

サル、カメ、ヘビ、カワウソ、ラン、サボテン等
Ape, Monkey, Turtle, Snake, Otter, Orchid, Cactus, etc.

はく製、毛皮、革製品、漢方薬、印材（象牙）、楽器、化粧品等
Stuffed specimen, Fur goods, Leather goods, Chinese medicine,
Material for stamp (Ivory), Musical instrument, Cosmetic, etc.

Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora
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Seizure　Cases



Amid rising cases of vehicle theft and growing public concern, including reports that some stolen cars are being 
illegally exported overseas, Customs is strengthening measures to strictly prevent the illicit export of stolen vehicles 
at the border. These measures include:
・Collaborating with relevant authorities and the private sector
・Enhancing cooperation frameworks and information sharing with related agencies
・Strengthening screening and inspections at the time of export clearance

●盗難自動車　Stolen Vehicles

自動車の盗難件数が増加し、その一部が海外に不正に輸出
されているとの報道もあり、社会的関心が高まっている中で、
税関としても、盗難自動車等の不正輸出を水際で厳正に取り
締まるべく、
・関係機関と民間との連携
・関係機関との協力体制の整備、情報交換
・輸出通関時の審査・検査の強化等
の対策を実施しています。

Based on the Basel Convention on the Control of 
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and 
Their Disposal, as well as Japan’s Basel Act, Customs 
carries out enforcement activities to regulate hazard-
ous waste.

●バーゼル条約　Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal

「有害廃棄物の国境を越える移動及びその処分の規制に関
するバーゼル条約」（バーゼル条約）及び「特定有害廃棄物
等の輸出入等の規制に関する法律」（バーゼル法）に基づき、
有害廃棄物等の取締りを行っています。

After clearance of export cargo, Customs visits 
individual exporters to conduct post clearance audit to 
verify whether the export declarations were made 
correctly in accordance with the Customs Law. If 
inappropriate declarations are found, Customs gives 
instructions to exporters. Customs also advises them to 
establish a proper operational system for export clear-
ance procedures to ensure appropriate and prompt 
export clearance.

貨物の輸出通関後、税関では輸出者の事業所などを個別に
訪問して、輸出された貨物に係る手続きが関税法等関係諸法
令の規定に従って、正しく行われているか否かを確認し、不適
正な申告を行った者に対しては適切な申告を行うよう指導を行
い、さらに、企業における適正な輸出管理体制・通関処理体
制の構築を促すことで、適正かつ迅速な輸出通関の実現を目
的としています。

In response to growing economic security threats, 
Customs is strengthening information gathering and 
analysis, as well as conducting rigorous screening and 
investigations to prevent illegal exports of products 
and technologies that could be diverted for military 
use.

●経済安全保障　Economic Security

③ 輸出事後調査　Post Clearance Audit (Export)

税関では経済安全保障上の脅威の高まりを受け、軍事転用
のおそれのある製品や技術の流出につながる不正輸出等の防
止のため、情報収集・分析の強化に努めるとともに、厳格な
審査や調査等を行っています。

輸出申告された中古自動車を
検査する税関職員

コンテナ内に隠匿された
盗難自動車

コンテナ内の大型バッグから
異臭が・・・

バッグの中には、生ゴミが入っていた！



Warehouse In

Approval/Permission 
Required by Other 
Government Agencies 
Law Related Trade

Customs Area

Warehouse Out

医薬品医療機器等法　等

Goods to be exported from Japan or imported to 
Japan must go through Customs clearance procedures. 
Customs examines import / export declarations to 
verify matters such as the payment status of Customs 
duties and taxes, and carries out physical inspections 
including scientific analysis if necessary.

Customs Area

Warehouse In Warehouse Out

Approval/Permission 
Required by Other 
Government Agencies 
Law Related Trade

適正・公平な関税等の徴収 Collecting Customs Duties Appropriately and Fairly



  The advance ruling system allows an importer to make 
an inquiry to Customs for tariff classification, tariff rates, 
rules of origin, Customs valuation and Customs duty 
exemption and reduction on the goods before their 
import .  This enables importers to make import  
declarations quickly and properly.

International Mail is presented to Customs by Japan 
Post and will be delivered to the addressee after being 
inspection by Customs. However, items with a Customs 
value exceeding 200,000 yen must be declared to 
Customs by the addressee / sender.
Those to be imported and not exceeding 200,000 yen

are not required to be declared, but if they are notified 
by Customs to pay Customs duty and taxes, the 
addressee must pay the noticed amount of duty and 
taxes to Customs.

　　　　　　　　　　　　　適正かつ迅速な申告が可能と
なります。

別途、他法令の承認等の取得が必要な物品があります。
Some goods require licenses, permits, 
or other approvals under laws and regulations 
enforced by relevant government authorities.

別途、他法令の承認等の取得が必要な物品があります。
Some goods require licenses, permits, 
or other approvals under laws and regulations 
enforced by relevant government authorities.

to entrust tax



After clearance of import cargo, Customs visits 
individual importers to conduct post clearance audit to 
make sure whether the import declarations were 
correct. If inappropriate declarations are found, Customs 
gives instructions and advice to importers, and suggests 
they amend declarations and pay the shorted amount of 
duty in order to ensure proper taxation.

In FY2024, the amount of customs duties, consumption 
taxes, and other taxes collected by Customs totaled 
approximately JPY 13.7 trillion, consisting of approximately 
JPY 0.9 trillion in customs duties, JPY 11.0 trillion in 
consumption tax and local consumption tax, and JPY 1.4
trillion in other domestic indirect taxes. This represented 
approximately 17% of total national tax revenue.

2024年度の税関における関税、消費税等の徴税額は約
13.7兆円（内訳：関税約9,300億円、消費税・地方消費税約
11兆円、その他の内国消費税等約1.4兆円）でした。この数
値は国税収入全体の約17％を占めています。

なお、入国する際は、「Visit Japan Web」を利用した電
子申告をするか、「携帯品・別送品申告書」を税関職員に提出
する必要があります。
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Passengers are required to submit a Customs 
Declaration Form on paper or electronic declaration using 
“Visit Japan Web” when entering Japan.  Customs checks 
whether passengers carry prohibited/restricted items or 
cash exceeding a certain amount.  If dutiable goods 
exceed the duty-free allowances, passengers must pay 
Customs duty, consumption tax and other taxes.

Import Trade Value and Amount of Customs Duty and Taxes Collected by FY



貿易円滑化の推進

　AEO制度は貨物のセキュリティ管理と法令遵守の体制が整
備された事業者を税関が承認・認定し、税関手続の緩和・簡素化
策を提供する制度です。
　AEO事業者と税関はお互いに協力しながら、国際物流にお
いてテロを含む不正・違法行為の発生を将来に渡って防止する
ことを目指しています。
　我が国は2006年からAEO制度を導入しており、現在、750
者を超える事業者がAEO制度へ参加しています。

　AEO制度は世界の90を超える国や地域において導入されてい
ます。
国際的なサプライチェーンのセキュリティを維持しつつ、物流の円滑

化を目指すため、AEO制度を有する国や地域の間で相互承認が締結
されています。我が国はこれまでに、ニュージーランド、アメリカ、EU、カ
ナダ、韓国、シンガポール、マレーシア、香港、中国、台湾、豪州、英国、タ
イ、インド及びインドネシアとの間で相互承認に合意しています。

【コラム】AEO制度にかかるシンボルマークについて日本のAEO相互承認状況

  Under the AEO program, Customs approves operators with a frame-
work which ensure compliance and cargo security, and provides 
them with measures such as simplified Customs procedures.
  AEO operators and Customs cooperate each other, aiming to con-
tinue preventing fraudulent and illegal activities, including terrorist 
activities, in international logistics into the future.
  Japan has introduced the program since 2006, and currently 
more than 750 companies participate in the program.

  The AEO program has been introduced in more than 90 countries 
and regions.
  In order to keep the security of international supply chain, while 
facilitating the legitimate flow of goods, mutual recognition of AEO 
programs are signed between/among countries or regions.
  Japan has so far agreed to mutual recognition arrangements with 
Australia, Canada, China, Chinese Taipei, EU, Hong Kong China, India, Indo-
nesia, Korea, Malaysia, New Zealand, Singapore, Thai land, UK, and US.

ＡＥＯの文字を構成する矢印により、円
滑な国際物流の促進を表現しています。
また、マークを赤と白で構成することによ
り、日本の日の丸をイメージしています。
　このシンボルマークは、税関職員がデ
ザインしたものです。

  Arrows in the logo, composing the letters of AEO, 
symbolize an ideal state of trade facilitation. In addi-
tion, the color is inspired by the national flag of 
Japan.
  This logo was designed by a Japan Customs officer.

Further Facilitating Trade Procedures



外国税関職員の視察受入

   Most of the import and export declarations are 
processed by NACCS which was jointly developed 
by publ ic and pr ivate partnership.  NACCS is 
contributing to rapid clearance and smooth flow of 
import and export cargo.

　税関では、政府開発援助の一環として、開発途上国税関から
のニーズを踏まえ、我が国税関職員の専門家を現地に派遣し、
また、開発途上国税関職員の受入等を実施して専門知識・技術
を伝授しています。
　開発途上国税関の改革・近代化に対する支援は、税関手続の
調和・簡素化を通じた国際貿易の一層の円滑化、グローバルレ
ベルにおける密輸阻止及びテロ対策等に貢献し、開発途上国
のみならず、我が国にとっても安全安心な社会の実現と貿易
円滑化等に資する大変有益なものです。さらに、WTO貿易円
滑化協定の途上国における円滑な実施を支援する観点も踏ま
え、これを実施していきます。

荷主荷主荷主荷主
Importers/Exporters
船船・船 船積指図積指図積指図積指図やイやインやインやインボイスボイスボイスボイスの登録の登録の登録の登録
業務業務業務業務などなどなどなど

通関業通関業通関業通関業者者者者
Customs brokers
輸輸・輸 輸出入通出入通出入通出入通関のた関のた関のた関のための税めの税めの税めの税関手続関手続関手続関手続
取・取取 取扱手数扱手数扱手数扱手数料等の料等の料等の料等の請求書請求書請求書請求書作成作成作成作成

保税蔵保税蔵保税蔵保税蔵置場置場置場置場
Warehouse operators
貨貨・貨 貨物搬出物搬出物搬出物搬出入に入につ入につ入に いてのいてのいてのいての税関手税関手税関手税関手続続続続
貨・貨貨 貨物の在物の在物の在物の在庫管理庫管理庫管理庫管理などなどなどなど

銀行銀行銀行銀行銀行銀行
Banks
関・関・関 関関 等税等の税等の税等の税等の税等 座振口座振口座振口座振座振替によ替によ替によ替によ替 る徴収る徴収る徴収る徴収徴収

税関税関税関税関税関
Customs
輸・輸・輸 輸輸出入申出入申出入申出入申出入申告等の告等の告等の告等の告等 受理受理受理、受理、受理、許可許可・許可・許可許可 承認の承認の承認の承認の承認 通知な通知な通知な通知な通知などどどど

損害保損害保損害保損害保険会社険会社険会社険会社
Nonlife insurance companies
輸輸・ 輸 輸入申告入申告入申告入申告等で使等で使等で使等で使用する用する用する用する包括保包括保包括保包括保
険料険料険料険料指数に指数に指数に指数についてついてついてついての手続の手続の手続の手続などなどなどなど

船会社船会社船会社 船舶・船舶船舶代理店代理店代理店
Ships companies・Ships agents
・入・ 入出港出港、とん税とん税等納付等納付申告申告、積荷目積荷目録提録提
出、出、船積み船積み確認に確認についてついての税関の税関手続な手続などど

海貨海貨・海貨 NVONVONVOCCCCCC
Shipping brokers・NVOCC
バ・ バンニンンニング情報グ情報の登録の登録などなど
・物 物流、混流、混載貨物載貨物についについての手ての手続など続など

コンテコンテコンテナヤナヤーナヤ ドドド
Container yards
・コ・ コンテナンテナ積卸し積卸し 搬出、搬出入につ入についてのいての税関税関
手続手続きなどきなど

関係省関係省関係省関係省関係省庁庁庁庁庁
Ministries concerned
関・関・関 関関税法以税法以税法以税法以税法以外の関外の関外の関外の関外 関係法令係法令係法令係法令係法令に係るに係るに係るに係る係る許可許可・許可・許可許可 承認の承認の承認の承認の承認 通知な通知な通知な通知な通知などどどど

航空会航空会航空会航空会社等社等社等社等
Airline companies
・入・ 入出港出港、航空貨航空貨物につ物についてのいての税関手税関手続き続き
・機 機用品の用品の在庫確在庫確認など認など

混載業混載業混載業混載業者者者者
Consolidators
・混・ 混載貨物載貨物についについての税ての税関業務関業務
・混 混載業務載業務の情報の情報管理な管理などど

航空貨航空貨航空貨航空貨物代理物代理物代理物代理店店店店
Air Cargo agents
保保・保 保税蔵置税蔵置税蔵置税蔵置場に対場に対場に対場に対する搬する搬する搬する搬入伝票入伝票入伝票入伝票の作成の作成の作成の作成

航空航空航空航空航空 海海上海上海上海上海上海上海上海上海上
NNAAACCCCC SSNANANA CCCSSSS

  Technical cooperation, supporting the efforts toward 
reform and modernization of Customs administrations of 
developing countries, contributes to further facilitation 
of international trade through simplification and 
harmonization of Customs procedures, and to enhancing 
enforcement against smuggling and fight against 
terrorism. Japan Customs is also promoting capacity 
building program for smooth implementation of the WTO 
Trade Facilitation Agreement in developing countries.

  As part of Official Development Assistance activities, 
Japan Customs organizes and implements Customs 
Technical Cooperation Program in conformity with the 
needs from Customs administrations of developing 
countries. The program includes acceptance of 
Customs officers from developing countries and 
dispatch of experts. Experts in the program provide 
knowledge and skills. 



The area to store cargoes temporarily for Customs 
procedure is called Bonded Area (Customs Area).
Bonded Area is allowed to store cargoes for the 
maximum period of two years;  to be used for 
processing and manufacturing; or to be used for 
exhibitions.
Bonded Area plays important roles for trade 
promotion, cultural exchanges and local revitalization.

　我が国の国際物流におけるセキュリティレベルを国際基準に
合わせ、テロ対策等の国際的な物流セキュリティを強化する観
点から、海上コンテナ貨物に係る積荷情報の事前報告制度の早
期化、詳細化及び電子化を図る「出港前報告制度」を導入してい
ます。



港別輸出入額（2025年）　Trade Value by Port
Export Import

Trade Statistics

Trade Value in Tokyo Customs
Export Import



   Since the establishment of the customs system in the Meiji era, Japan Customs 
has steadily fulfilled its important role. The history of customs at the Port of Tokyo 
dates back to 1867, when the Edo Unjosho (customs office) was established at 
Tsukiji Teppozu, now Akashi-cho in Chuo City. The pre-sent Tokyo Customs was 
inaugurated in 1953, when it became an independent customs authority separated 
from Yokohama Customs, assuming responsibility for the nation’s capital, Tokyo.  
The Port of Niigata was opened in 1869. The former Niigata Customs House from 
that era remains standing at its original location and is designated as an Important 
Cultural Property. It is now open to the public as the Niigata City History Museum.

税関制度が整備された明治期以来、税関はその役割を着実に果たしてきました。 
 東京港における税関の歴史は、慶応 3 年に築地鉄砲洲（現在の中央区明石町）に設けられた江戸運上所にまでさかのぼります。現
在の東京税関は、首都・東京を管轄とする税関として、昭和28年に横浜税関から分離・独立したのが始まりです。 
新潟港は明治元年に開港しました。当時の新潟税関庁舎は同地に現存しており、重要文化財に指定され、新潟歴史博物館として一般

に公開されています。 

旧新潟税関庁舎 

1859 安政 6年 箱館（函館）・神奈川・長崎が開港、運上所設置 

1867 慶応 3年 江戸運上所設置（築地鉄砲洲） 

1869 明治元年 新潟運上所設置 

1872 明治 5年 全国の運上所を「税関」に呼称統一 

1953 昭和 28 年 
東京税関設置（千代田区内幸町） 

東京外郵出張所、立川出張所設置 

1955 昭和 30 年 横浜税関から新潟税関支署及び酒田税関支署移管 

1964 昭和 39 年 本関庁舎が品川埠頭に完成 

1965 昭和 40 年 新潟税関支署直江津出張所設置 

1969 昭和 44 年 前橋出張所設置 

1970 昭和 45 年 新潟税関支署東港出張所設置 

1972 昭和 47 年 
大井出張所設置 

新潟税関支署柏崎出張所設置 

1973 昭和 48 年 新潟税関支署新潟空港出張所設置 

1974 昭和 49 年 東京航空貨物出張所設置 

1978 昭和 53 年 成田税関支署設置 

1987 昭和 62 年 麻薬探知犬訓練センター開所 

1990 平成 2年 酒田税関支署山形出張所設置 

1998 平成 10 年 成田航空貨物出張所設置 

2000 平成 12 年 本関庁舎が江東区青海に移転（現庁舎） 

2010 平成 22 年 羽田税関支署設置 

旧本関庁舎 

麻薬探知犬 

現本関庁舎 

東京税関のあゆみ Tokyo Customs



Director, National Intelligence & Targeting Center 
and Information System Center

Information System Center

Drug Detecter Dog Training Center

Reduction & Exemption of Customs Duties Center

Innovation Center for Advanced Technology （ICAT）

Origin Administration & Investigation Center

National Classification Center

情報センター

システム管理センター

東京税関に設置されているセンター機構（注）

AI・DX 推進センター

麻薬探知犬訓練センター

減免税センター

分類センター

原産地センター

AEO センター

知的財産センター

評価センター

犯則調査センター

AEO Center

IPR National Center

National Valuation Center

National Customs Offense Investigation Center

National Intelligence & Targeting Center

（注）センター機構とは、全国統一的な法令解釈による業務の運用や、（注）センタ 機構とは 全国統 的な法令解釈による業務の運用や
全国税関の連携による効果的・効率的な業務運営に向けた支援など
を行う機構



   Illicit drugs seized in Japan are mostly 
smuggled from overseas. If you find or 
hear any suspicious information related to 
smuggling, please call Customs at 
0120-461-961 or visit our website.

To

Campaigns

School Visits

Customs’ Exhibitions税関展

　各種イベントにおいて税関の展示ブースを設ける等、税関の
役割や税関に関する知識を広めることに努めています。

　小・中学校、高等学校を訪問し、税関の役割や薬物の恐ろ
しさ等を子どもたちに伝える税関教室を実施しています。

　関係機関と合同で密輸撲滅キャンペーンを実施し、街頭や空
港で不正薬物の密輸や乱用防止のほか、密輸に関する税関への
情報提供を呼びかけています。   Through exhibitions and various events, Tokyo 

Customs provides opportunities for the public to 
learn about the role of Customs.

   In cooperation with other organizations, Tokyo 
Customs participates in anti-smuggling and drug 
abuse prevention campaigns and encourages the 
public to provide information on smuggling.

   Customs officers visit schools to let students know 
the roles of Customs and to raise awareness of the 
danger of illicit drugs as part of public awareness 
programs.

あやしい光景

　東京税関では、安全・安心な社会を実現するため、麻薬・覚醒
剤等の水際での取締りのみならず、撲滅に向けた啓蒙活動を実
施しています。

   To ensure a safe and secure society, Tokyo Customs 
actively participates in public awareness campaigns 
against smuggling and drug abuse.



-saiyou@customs.go.jp)

   Tokyo Customs conducts various 
public relations activities, such as 
customs classes and facility tours.

、年末年始

https://www.customs.go.jp/tokyo/jroom/kengaku.htm

https://www.customs.go.jp/tokyo/
zeikan_kyoshitsu/kyoshitsu_oshirase.htm

税関見学のご案内

税関教室のご案内

第

Exhibition Room

（東京港湾合同庁舎2階）

や税関見学などの各種広報活動を実施しています。

総務部 人事第一課

東京税関
採用面接

第2PTB

7 月中旬7月上旬2月下旬 ６月下旬
12月以降

6月上旬
6月中旬

官庁訪問

（国家公務員一般職試験を受験の場合）

広報展示室「情報ひろば」のご案内

詳しくは、東京税関ホームページをご確認ください。



Contact points are available for consultation on 
Customs procedures for travel, international mail, and 
trade, etc.

カスタムスアンサー 税関チャットボット
https://www.customs.go.jp/te
tsuzuki/c-answer/topcontent
s_jr.htm

https://www.chat.customs.go.
jp/?site_id=1

Information

050-5533-6995

税関手続きに関する相談窓口

03-3599-6338
tyo-gyomu-genmen@customs.go.jp

tyo-gyomu-hyoka@customs.go.jp

 ( 航空貨物担当 )

 ( 国際郵便関連 )

又は2129（旅客・手荷物担当）

（旅客・手荷物担当）
（航空貨物担当）

（課税価格）



　中央に飛行機、船、ゲート（門）を組み合わせ、ゲート（門）の中の秤は
公平を、鍵は保全を意味し、税関の役割を図で表現しています。また、
3つの桜が税関の使命（①安全・安心な社会の実現、②関税等の適正・
公平な課税、③貿易の円滑化の推進）を示しています。

2026.7

■東京税関ホームページ
　 https://www.customs.go.jp/tokyo/

■税関 YouTube
　 https://www.youtube.com/user/mof

■税関 X
　 https://x.com/Custom_kun

■税関 Facebook
　 https://www.facebook.com/Japan.Customs

税関ロゴマーク等のご紹介

電子申告ゲートの運用

必要なのはパスポートと二次元コード

事前に！スマートフォンで簡単に申告

ゲートは顔認証で通過

下の二次元コードからVisit Japan Webにログインし、必要事項を入力すると、「携帯品・別送品申告書」
情報が反映された二次元コードを表示できます。

■税関 Instagram
　 https://www.instagram.com/custom_kun/

日本の空港の税関検査場等に設置された電子申告端末で、パス
ポートと Visit Japan Web で作製した二次元コードを読み取らせ
ることにより「携帯品・別送品申告書」の提出が完了します。その際、
ゲート通過のときに必要となる顔認証用の写真を撮影します。
　また、一部空港では税関・入管手続きをワンストップで行うこと
ができる「共同キオスク」を導入。

　電子申告端末での手続きが完了したら、そのままゲートを
スムーズに通過できます。
※税関職員による検査を受ける場合があります。
※顔認証のために撮影された写真は、ゲート通過後、すぐに消去され
ます。

※免税範囲を超えた携帯品や別送品の申告等がある場合は、税関職
員のいる検査台に案内されます。

※有人検査台には検査台用電子申告端末を設置しており、有人検査
台でも電子申告を行うことができます。

電子申告端末 共同キオスク端末




